
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  dEvI nannu-kalyANi 
 
 In this kRti ‘dEvI nannu’ rAga kalyANi (tALa jhampa), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother bRhadambA (tanjAvUr). 
 
P  dEvI nannu brOv(ava)mmA  
 ipuDE manci samayam(a)mmA 
 
A  sEvinci ninnE sadA nammitini  
 niratamuga nammitini (dEvI) 
 
C1  anAtha rakshaki birAna brOvumu tallI 
 ASrita jana pAlini bhavAni dEvI 1tri-lOka janani (dEvI) 
 
C2  parAku sEyaka 2varAl(o)sagumu tallI  
 pAmara jana pAlini mRDAni dEvI 3tri-lOka pAlini (dEvI) 
 
C3  kumAra jananI kaTAksha sEyumu tallI  
 SyAma kRshNa pAlini purANi dEvI bRhad-ambA (dEvI) 
 
Gist  
 
  O dEvI! O Mother!  
 O Protector of hapless people! O Mother! O Nourisher of dependent 
people! O bhavAni! O dEvI! O Mother of three Worlds! 
 O Mother! O Nourisher of ignorant people! O mRDAni! O dEvI! O 
Nourisher of three Worlds! 
 O Mother of subrahmaNya! O Mother! O Nourisher of SyAma kRshNa! O 
Ancient One! O dEvI! O bRhadambA! 
 
 Please protect me.   
 This indeed is the opportune moment.  
 
  I always worshipped and trusted You alone. 
 I trusted You very eagerly.  
 



 Please protect quickly.  
 Please grant boons without being indifferent.  
 Please show grace.  
 
 Please protect me.   
 This indeed is the opportune moment.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O dEvI! O Mother (ammA)! Please protect (brOvu) (brOvavammA) me 
(nannu).  O Mother (ammA)! This indeed (ipuDE) is the opportune (manji) 
(literally good) moment (samayamu) (samayammA).  
 
A  I always (sadA) worshipped (sEvinci) and trusted (nammitini) You alone 
(ninnE). I trusted (nammitini) You very eagerly (niratamuga).  
 O dEvI! O Mother! Please protect me.  O Mother! This indeed is the 
opportune moment.  
 
C1  O Protector (rakshaki) of hapless people (anAtha)! O Mother (tallI)! 
Please protect (brOvumu) quickly (birAna). O Nourisher (pAlini) of dependent 
(ASrita) people (jana)! O bhavAni! O dEvI! O Mother (janani) of three (tri) 
Worlds (lOka)! 
 O dEvI! O Mother! Please protect me.  O Mother! This indeed is the 
opportune moment.  
 
C2  O Mother (tallI)! Please grant (osagumu) boons (varAlu) (varAlosagumu) 
without being (sEyaka) indifferent (parAku). O Nourisher (pAlini) of ignorant 
(pAmara) people (jana)! O mRDAni (OR O Consort of Siva - mRDa)! O dEvI! O 
Nourisher (pAlini) of three (tri) Worlds (lOka)! 
 O dEvI! O Mother! Please protect me.  O Mother! This indeed is the 
opportune moment.  
 
C3  O Mother (jananI) of subrahmaNya (kumAra)! O Mother (tallI)! Please 
show grace (kaTAksha sEyumu) (literally look at me with side glances). O 
Nourisher (pAlini) of SyAma kRshNa! O Ancient One (purANi)! O dEvI! O 
bRhadambA (literally Mother of Great Universe) (bRhat ambA) (name of Mother 
at tanjAvUr)! 
 O dEvI! O Mother! Please protect me.  O Mother! This indeed is the 
opportune moment.  
 
Notes –  
Variations –  
 1 - tri-lOka janani – lOka pAvani. 
 
 2 – varAlosagumu – varAlanosagumu. 
 
 3 - tri-lOka pAlini - tri-lOka janani.  
 
References –  
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  



देवी नÛन ब्रोु (वव)àमा  
इपड ेमिÑच समयु (म)àमा 
 

अनपãलिव ु  

सेिविÑच िनÛने सदा निàमितिन  
िनरतमग निàमितिन ु (देवी) 
 

चरणम ्1 
अनाथ रक्षिक िबरान ब्रोवम तãलीु ु  

आिĮत जन पािलिन भवािन देवी ित्र-लोक जनिन (देवी) 
 

चरणम ्2 
पराकु सेयक वरा(लॊ)सगम तãली ु ु  

पामर जन पािलिन मडािन देवी ित्रृ -लोक पािलिन (देवी) 
 

चरणम ्3 
कमार जननी कटाक्ष सेयम तãली ु ु ु  

æयाम कçण पािलिन परािण देवी बहृ ु ृ (द)àबा (देवी) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
देवी नÛन ब्रोवु -ुअàमा  
इपड ेमिÑच समयमु -ुअàमा 
 

अनुपãलिव  
सेिविÑच िनÛने सदा निàमितिन  
िनरतमग निàमितिन ु (देवी) 
 

चरणम ्1 
अनाथ रक्षिक िबरान ब्रोवम तãलीु ु  

आिĮत जन पािलिन भवािन देवी ित्र-लोक जनिन (देवी) 
 

चरणम ्2 
पराक सेयक वरालु -ुऒसगम तãली ु ु  

पामर जन पािलिन मडािन देवी ित्रृ -लोक पािलिन (देवी) 
 

चरणम ्3 
कमार जननी कटाक्ष सेयम तãली ु ु ु  

æयाम कçण पािलिन परािण देवी बहतृ ु ृ -्अàबा (देवी) 
 



Tamil 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீநன்னு ப்3ேரா(வவ)ம்மா  

இபுேட3 மஞ்சி ஸமய(ம)ம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ேஸவிஞ்சி நின்ேன ஸதா3 நம்மிதினி  

நிரதமுக3 நம்மிதினி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

அனாத2 ரக்ஷகி பி3ரான ப்3ேராவுமு தல்l 

ஆஸ்1rத ஜன பாலினி ப4வானி ேத3வ ீத்r-ேலாக ஜனனி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

பராகு ேஸயக வரா(ெலா)ஸகு3மு தல்l  

பாமர ஜன பாலினி ம்ரு2டா3னி ேத3வ ீத்r-ேலாக பாலினி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 3 

குமார ஜனன ீகடாக்ஷ ேஸயுமு தல்l  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலினி புராணி ேத3வ ீப்3ரு2ஹ(த3)ம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

பல்லவி  

ேதவ!ீ என்ைனக் காப்பாயம்மா. 

இப்ேபாேத நல்ல தருணமம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

ேசவித்து, உன்ைனேய எவ்வமயமும் நம்பிேனன். 

மிக்கு ஆவலுடன் நம்பிேனன். 
 

சரணம் 1 

அனாைதகைளக் காப்பவேள! விைரவாகக் காப்பாயம்மா, தாேய! 

அண்டிய மக்கைளப் ேபணுபவேள! பவான!ீ ேதவ!ீ மூவுலைக யனீ்றவேள! 
 

சரணம் 2 

பராக்கு ெசய்யாது, வரங்கள் தருவாயம்மா, தாேய! 

பாமர மக்கைளப் ேபணுபவேள! மிருடான!ீ ேதவ!ீ மூவுலைகப் ேபணுபவேள! 
 

சரணம் 3 

முருகைன யனீ்றவேள! கைடக்கணிப்பாயம்மா, தாேய! 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணுபவேள! பழம்ெபாருேள! ேதவ!ீ ெபrய நாயகிேய! 
 



ெபrய நாயகி - தஞ்சாவூrல் அம்ைமயின் ெபயர். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீநன்னு ப்3ேராவு-அம்மா  

இபுேட3 மஞ்சி ஸமயமு-அம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ேஸவிஞ்சி நின்ேன ஸதா3 நம்மிதினி  

நிரதமுக3 நம்மிதினி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

அனாத2 ரக்ஷகி பி3ரான ப்3ேராவுமு தல்l 

ஆஸ்1rத ஜன பாலினி ப4வானி ேத3வ ீத்r-ேலாக ஜனனி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

பராகு ேஸயக வராலு-ஒஸகு3மு தல்l  

பாமர ஜன பாலினி ம்ரு2டா3னி ேத3வ ீத்r-ேலாக பாலினி (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 3 

குமார ஜனன ீகடாக்ஷ ேஸயுமு தல்l  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலினி புராணி ேத3வ ீப்3ரு2ஹத்-அம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

İేȈ ననున్ బోర్ వవమామ్  

ఇపుĬే మంǩ సమయమమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ľేȇంǩ ǵĲేన్ సİా నǽమ్ǳǵ  

ǵరతముగ నǽమ్ǳǵ (İేȈ) 

 
చరణం 1 

అĲాథ రకష్కి ǹĸాన బోర్ వుము తȄల్ 

ఆȋర్త జన Ƿాȃǵ భĺాǵ İేȈ ǳర్‐లోక జనǵ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

పĸాకు Ľేయక వĸాలొసగుము తȄల్  



Ƿామర జన Ƿాȃǵ మృĬాǵ İేȈ ǳర్‐లోక Ƿాȃǵ (İేȈ) 

 
చరణం 3 

కుమార జనǶ కటాకష్ Ľేయుము తȄల్  

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃǵ పుĸాణి İేȈ బృహదంబా (İేȈ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

İేȈ ననున్ బోర్ వు‐అమామ్  

ఇపుĬే మంǩ సమయము‐అమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ľేȇంǩ ǵĲేన్ సİా నǽమ్ǳǵ  

ǵరతముగ నǽమ్ǳǵ (İేȈ) 

 
చరణం 1 

అĲాథ రకష్కి ǹĸాన బోర్ వుము తȄల్ 

ఆȋర్త జన Ƿాȃǵ భĺాǵ İేȈ ǳర్‐లోక జనǵ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

పĸాకు Ľేయక వĸాలు‐ఒసగుము తȄల్  

Ƿామర జన Ƿాȃǵ మృĬాǵ İేȈ ǳర్‐లోక Ƿాȃǵ (İేȈ) 

 
చరణం 3 

కుమార జనǶ కటాకష్ Ľేయుము తȄల్  

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃǵ పుĸాణి İేȈ బృహత్‐అంబా (İేȈ) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದೇĻೕ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವವಮಾಮ್  

ಇಪುಡೇ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸೇĻಂಚಿ ನಿನೆನ್ೕ ಸದಾ ನಮಿಮ್ತಿನಿ  

ನಿರತಮುಗ ನಮಿಮ್ತಿನಿ (ದೇĻೕ) 

 



ಚರಣಂ 1 

ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕವುಮು ತĹಲ್ೕ 

ಆļರ್ತ ಜನ ಪಾĹನಿ ಭವಾನಿ ದೇĻೕ ತಿರ್-ಲೋಕ ಜನನಿ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಪರಾಕು ಸೇಯಕ ವರಾಲೊಸಗುಮು ತĹಲ್ೕ  

ಪಾಮರ ಜನ ಪಾĹನಿ ಮೃಡಾನಿ ದೇĻೕ ತಿರ್-ಲೋಕ ಪಾĹನಿ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕುಮಾರ ಜನನೀ ಕಟಾಕಷ್ ಸೇಯುಮು ತĹಲ್ೕ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನಿ ಪುರಾಣಿ ದೇĻೕ ಬೃಹದಂಬಾ (ದೇĻೕ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದೇĻೕ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು-ಅಮಾಮ್  

ಇಪುಡೇ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮು-ಅಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸೇĻಂಚಿ ನಿನೆನ್ೕ ಸದಾ ನಮಿಮ್ತಿನಿ  

ನಿರತಮುಗ ನಮಿಮ್ತಿನಿ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕವುಮು ತĹಲ್ೕ 

ಆļರ್ತ ಜನ ಪಾĹನಿ ಭವಾನಿ ದೇĻೕ ತಿರ್-ಲೋಕ ಜನನಿ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಪರಾಕು ಸೇಯಕ ವರಾಲು-ಒಸಗುಮು ತĹಲ್ೕ  

ಪಾಮರ ಜನ ಪಾĹನಿ ಮೃಡಾನಿ ದೇĻೕ ತಿರ್-ಲೋಕ ಪಾĹನಿ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕುಮಾರ ಜನನೀ ಕಟಾಕಷ್ ಸೇಯುಮು ತĹಲ್ೕ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನಿ ಪುರಾಣಿ ದೇĻೕ ಬೃಹತ್-ಅಂಬಾ (ದೇĻೕ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
േദവീ നnു േ്രബാവവmാ  
iപുേഡ മŦി സമയമmാ 
 
aനുപലല്വി  



േസവിŦി നിേn സദാ നmിതിനി  
നിരതമുഗ നmിതിനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
aനാഥ രkകി ബിരാന േ്രബാവുമു തലല്ീ 
ആ്രശിത ജന പാലിനി ഭവാനി േദവീ ്രതി-േലാക ജനനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പരാകു േസയക വരാെലാസഗുമു തലല്ീ  
പാമര ജന പാലിനി മൃഡാനി േദവീ ്രതി-േലാക പാലിനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കുമാര ജനനീ കടാk േസയുമു തലല്ീ  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനി പുരാണി േദവീ ബൃഹദമ്ബാ (േദവീ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
േദവീ നnു േ്രബാവു-amാ  
iപുേഡ മŦി സമയമു-amാ 
 
aനുപലല്വി  
േസവിŦി നിേn സദാ നmിതിനി  
നിരതമുഗ നmിതിനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
aനാഥ രkകി ബിരാന േ്രബാവുമു തലല്ീ 
ആ്രശിത ജന പാലിനി ഭവാനി േദവീ ്രതി-േലാക ജനനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പരാകു േസയക വരാലു-oസഗുമു തലല്ീ  
പാമര ജന പാലിനി മൃഡാനി േദവീ ്രതി-േലാക പാലിനി (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കുമാര ജനനീ കടാk േസയുമു തലല്ീ  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനി പുരാണി േദവീ ബൃഹത്‌-aമ്ബാ (േദവീ) 
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